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  Проект согласованных на межправительственном уровне выводов 

и рекомендаций, представленный Председателем Экономического 

и Социального Совета Локом Бахадуром Тхапой (Непал) по итогам 

неофициальных консультаций 
 

 

  Последующие меры и обзор хода осуществления итоговых 

документов по финансированию развития и средств 

осуществления Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года 
 

 

 I. Глобальная система финансирования развития 
 

 

1. Мы, министры и представители высокого уровня, принимали 20–24 апреля 

2026 года участие в работе одиннадцатого форума Экономического и Социаль-

ного Совета по последующим мерам в области финансирования развития.  

2. Мы встречаемся впервые после того, как с 30  июня по 3 июля 2025 года в 

Севилье, Испания, прошла четвертая Международная конференция по финанси-

рованию развития. Мы выражаем признательность правительству и народу Ис-

пании за организацию этой конференции. Мы подтверждаем нашу привержен-

ность своевременному и эффективному выполнению итогового документа Кон-

ференции — Севильского обязательства, в основе которого лежит Аддис-Абеб-

ская программа действий 2015 года. Мы подтверждаем также, что Севильское 

обязательство обеспечивает обновленную глобальную систему финансирования 

развития c конкретными стратегиями и практическими мерами в целях реализа-

ции устойчивого развития и Повестки дня на период до 2030  года1 во всех трех 

аспектах — социальном, экономическом и экологическом — а также поставлен-

ных в ней 17 целей в области устойчивого развития. Мы подчеркиваем важность 

__________________ 

 1 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

https://docs.un.org/ru/A/RES/70/1
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реализации этого обязательства по всем семи предусмотренным в нем направ-

лениям деятельности.   

3. Мы встречаемся в переломный момент. Принимаемые нами решения спо-

собны придать новый импульс финансированию развития и международному 

сотрудничеству. Геополитическая напряженность и продолжающиеся кон-

фликты грозят нанести новый серьезный удар по и без того хрупкой глобальной 

экономике, особенно по развивающимся странам. Это может иметь долгосроч-

ные последствия для финансирования развития, а также для своевременной и 

эффективной реализации Севильского обязательства.  

4. Мы выражаем глубокую озабоченность в связи с негативными последстви-

ями конфликтов, в том числе связанных с ними действий, для экономики и раз-

вития, в том числе для стран, не являющихся участниками таких конфликтов, с 

озабоченностью отмечая инциденты, которые затрагивают их критически важ-

ную инфраструктуру, включая аэропорты, морские маршруты, энергетические 

объекты, системы водоснабжения и инфраструктуру, необходимую для произ-

водства и распределения продовольствия, подрывают экономическую стабиль-

ность, приводят к перебоям в работе глобальных цепей снабжения и препят-

ствуют достижению целей в области устойчивого развития. Мы вновь подтвер-

ждаем свою приверженность соблюдению норм международного права в соот-

ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций, включая принципы су-

веренитета и территориальной неприкосновенности, и призываем немедленно 

прекратить нанесение ущерба такой инфраструктуре или создание препятствий 

для ее функционирования. Кроме того, мы подчеркиваем важность обеспечения 

безопасности и укрепления жизнестойкости такой инфраструктуры с учетом ее 

принципиально важной роли в содействии устойчивому развитию.  

5. Несмотря на то, что масштабы мобилизации внутренних ресурсов, вклю-

чая налоговые поступления, со временем увеличились, между развитыми и раз-

вивающимися странами по-прежнему сохраняются значительные различия в по-

тенциале. Страны принимают конкретные меры по созданию более благоприят-

ных внутренних условий, однако в последние годы динамика в частном секторе 

заметно замедлилась: деятельность и инвестиции в частном секторе не уделяют 

должного внимания результатам в плане устойчивого развития и в значительной 

степени сосредоточены в небольшом числе секторов и стран. Проводимые в 

настоящее время реформы в многосторонних банках развития открывают допол-

нительные возможности для финансирования. Тем не менее в 2025  году объем 

официальной помощи в целях развития сократился на 23,1  процента в реальном 

выражении по сравнению с 2024 годом, что стало самым значительным годовым 

сокращением за всю историю наблюдений, причем наибольший ущерб от этого 

понесли наименее развитые страны. Международная торговля демонстрирует 

устойчивость на фоне ужесточения ограничительных мер в торговле, однако 

растущая фрагментация и неопределенность негативно сказываются на развива-

ющихся странах. Хотя в последние годы уровень государственного долга во мно-

гих развивающихся странах стабилизировался, он по-прежнему в значительной 

мере превышает допандемические максимумы, и многие развивающиеся страны 

по-прежнему сталкиваются с высокой стоимостью заимствований и тяжелым 

бременем обслуживания долга, которые поглощают значительную долю госу-

дарственных доходов и ограничивают бюджетные возможности для осуществ-

ления необходимых инвестиций в устойчивое развитие. Страны активно внед-

ряют инновации в сфере платежных систем, однако при этом отмечают повы-

шенный риск фрагментации международной валютной системы и неравномер-

ность использования финансового регулирования. Масштаб глобальной иннова-

ционной деятельности расширяется, особенно в сфере искусственного интел-

лекта, но она по-прежнему сосредоточена в ограниченном числе 
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географических районов. Эффективность деятельности в области статистики 

растет во всех странах, однако в наименее развитых странах прогресс может 

быть подорван по причине недостатка финансирования для развития статисти-

ческого потенциала. В связи с этим данное давление может поставить под угрозу 

достижение устойчивого развития во всех трех аспектах и реализацию прав че-

ловека. 

6. Мы отмечаем, что Севильское обязательство открывает возможности для 

решения и преодоления этих проблем посредством мер, нацеленных на срочное 

устранение дефицита финансирования, оцениваемого в 4  трлн долл. США в 

год2, стимулирование масштабных инвестиций в устойчивое развитие в разви-

вающихся странах и продолжение реформы международной финансовой архи-

тектуры.  

7. Мы подтверждаем нашу неизменную и твердую приверженность принципу 

многосторонности, международному сотрудничеству, международной системе, 

основанной на правилах, и глобальной солидарности на основе взаимоуважения 

и коллективных действий. Мы подтверждаем также нашу неизменную привер-

женность международному праву, включая Устав Организации Объединенных 

Наций. 

8. Мы вновь заявляем о своем обязательстве продолжать реформу междуна-

родной финансовой архитектуры, повышая ее устойчивость к потрясениям, со-

гласованность и эффективность реагирования на нынешние и будущие про-

блемы и кризисы. Мы обязуемся сделать систему глобального экономического 

регулирования более инклюзивной, представительной, справедливой и эффек-

тивной, чтобы лучше отразить сегодняшние реалии. Мы будем укреплять роль 

Организации Объединенных Наций, международных финансовых учреждений 

и других соответствующих международных организаций, признавая при этом их 

соответствующие мандаты и органы управления. Мы будем усиливать коорди-

нацию и взаимодополняемость между ними.  

9. Мы подчеркиваем, что своевременная и эффективная реализация Севиль-

ского обязательства позволяет получить конкретные результаты от предложен-

ного в нем масштабного комплекса реформ и мер, при этом признавая его ком-

плексный характер по всем направлениям деятельности. В то же время мы под-

черкиваем важность приоритетного внимания к незамедлительным и высокоэф-

фективным мерам, способным придать дополнительный импульс, в том числе 

путем сосредоточения на нынешнем форуме Экономического и Социального Со-

вета по последующим мерам в области финансирования развития на направле-

ниях деятельности, подлежащих углубленному рассмотрению, как это преду-

смотрено в рамках двухгодичного цикла, установленного Севильским обяза-

тельством, при сохранении внимания к достигнутому прогрессу и существую-

щим пробелам в повестке дня по вопросам финансирования развития.  

10. Мы подтверждаем обязательства, содержащиеся в разделе «Глобальная си-

стема финансирования развития» Севильского обязательства.  

 

  Новости о ходе осуществления, последних событиях и мерах поддержки  
 

11. Мы с удовлетворением отмечаем вступление в силу 15  сентября 2025 года 

Соглашения о субсидировании рыбного промысла Всемирной торговой органи-

зации среди принявших его членов Всемирной торговой организации после вы-

полнения требования о том, чтобы это соглашение официально приняли не ме-

нее двух третей членов. 

__________________ 

 2 Financing for Sustainable Development Report 2024 (United Nations publication, 2024), figure I.1. 
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12. Мы с удовлетворением отмечаем созыв 4 февраля 2026 года первого спе-

циального заседания Экономического и Социального Совета по вопросам фи-

нансовой добросовестности, на котором впервые собрались представители ве-

дущих межправительственных органов, занимающихся вопросами налогового 

сотрудничества, борьбы с «отмыванием» денег и борьбы с коррупцией.  

13. Мы с признательностью принимаем к сведению запуск на четвертой Меж-

дународной конференции по финансированию развития Севильской платформы 

действий.  

14. Мы также принимаем к сведению десятую выездную встречу Группы дру-

зей Монтеррейского консенсуса, состоявшуюся 11–13 марта 2026 года. 

15. Мы отмечаем работу Комитета экспертов по международному сотрудниче-

ству в налоговых вопросах и принимаем к сведению проведение 27  марта 

2026 года специального совещания Экономического и Социального Совета по 

международному сотрудничеству в налоговых вопросах 2026  года. Мы отме-

чаем прогресс, достигнутый в отношении рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций о международном сотрудничестве в налоговых вопросах 

и Всеобъемлющей рамочной программы Организации экономического сотруд-

ничества и развития/Группы двадцати по борьбе с размыванием налоговой базы 

и выводом доходов из-под налогообложения, и надеемся на выработку решения, 

которое обеспечит странам значимые и устойчивые поступления. Мы будем про-

должать принимать участие в проведении переговоров по рамочной конвенции 

Организации Объединенных Наций о международном сотрудничестве в налого-

вых вопросах и протоколам к ней и призываем к поддержке этого процесса.  

16. Мы приветствуем созыв 30 марта 2026 года первой специальной встречи 

высокого уровня Экономического и Социального Совета по вопросам кредит-

ных рейтингов, призванной обеспечить диалог между государствами-членами, 

рейтинговыми агентствами, регулирующими органами по установлению стан-

дартов, долгосрочными инвесторами и государственными учреждениями, пуб-

ликующими независимый анализ приемлемости уровня задолженности, и будем 

поддерживать развивающиеся страны в налаживании более эффективного взаи-

модействия с рейтинговыми агентствами путем оказания технической помощи 

и содействия наращиванию потенциала. Мы с нетерпением ждем следующую 

специальную встречу высокого уровня по вопросам кредитных рейтингов, кото-

рая состоится в 2028 году.  

17. Мы принимаем к сведению весенние совещания Международного валют-

ного фонда и Группы Всемирного банка, состоявшиеся 13–18 апреля 2026 года, 

и с нетерпением ожидаем ежегодных совещаний Международного валютного 

фонда и Группы Всемирного банка, которые пройдут в Бангкоке 12–18 октября 

2026 года. Мы призываем к расширению диалога между Экономическим и Со-

циальным Советом, международными финансовыми учреждениями и многосто-

ронними банками развития. 

18. Мы приветствуем создание 15 апреля 2026 года платформы для стран-за-

емщиков в соответствии с пунктом 48 i) Севильского обязательства и призываем 

к открытому взаимодействию со всеми заинтересованными сторонами.  

19. Мы принимаем к сведению представленную на форуме Экономического и 

Социального Совета по последующим мерам в области финансирования разви-

тия 2026 года обновленную информацию о деятельности рабочей группы, кото-

рой поручено выработать согласованный набор добровольных руководящих 

принципов ответственного суверенного заимствования и кредитования, а также 

предложения по их реализации. Мы с нетерпением ожидаем результатов ее ра-

боты, проводимой в консультации с государствами-членами и другими 
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заинтересованными сторонами, и представления ее предложений государствам-

членам на форуме Экономического и Социального Совета по последующим ме-

рам в области финансирования развития 2027  года. 

20. Мы приветствуем создание сети национальных координаторов по вопро-

сам финансирования развития для активизации последующей деятельности на 

национальном уровне и проведение первой встречи членов этой сети в рамках 

форума Экономического и Социального Совета по последующим мерам в обла-

сти финансирования развития.  

 

 

 II. Направления деятельности, подлежащие углубленному 

рассмотрению  
 

 

  Частный бизнес и финансирование на национальном и международном 

уровнях 
 

21. Мы признаем, что частный бизнес и финансирование представляют собой 

одну из основных движущих сил устойчивого развития, всеохватного экономи-

ческого роста, цифровых преобразований и создания достойных рабочих мест и 

могут выступить катализаторами в этом плане. Динамика в частном секторе за-

медлилась, частные инвестиции по-прежнему в значительной степени сосредо-

точены в небольшом числе секторов и стран, а глобальные финансовые потоки 

все еще не в полной мере способствуют реализации приоритетов в области 

устойчивого развития. Выполнение Севильского обязательства имеет принци-

пиально важное значение для привлечения частных инвестиций в ускоренном 

порядке и их мобилизации в широких масштабах и с ощутимым эффектом.  

22. Мы будем поощрять инвестиции в устойчивое развитие путем формирова-

ния внутренних финансовых рынков и рынков капитала; расширения доступа к 

финансированию и возможности устанавливать корреспондентские банковские 

отношения и снижения стоимости денежных переводов; поощрения прямых 

иностранных инвестиций; мобилизации частного капитала и создания финансо-

вых стимулов для получения отдачи в плане устойчивого развития; и уделять 

должное внимание разработке норм, обеспечивающих регулирование устойчи-

вой предпринимательской и финансовой деятельности, в соответствии с пунк-

тами 32, 33 и 34 Севильского обязательства. Мы будем способствовать разра-

ботке стратегических рамок, обеспечивающих создание на всех уровнях благо-

приятных условий для инвестиций в устойчивое развитие, включая, в частности, 

благое управление, антикоррупционные меры и верховенство права, повышение 

прозрачности, защиту инвесторов и потребителей и честную конкуренцию. Мы 

призываем к проведению целенаправленных реформ, нацеленных на снижение 

стоимости капитала и улучшение инвестиционного климата, в том числе путем 

создания благоприятных условий и укрепления институционального потенци-

ала, принятия мер по совершенствованию систем кредитной информации и ин-

фраструктуры рынка капитала и использования других надлежащих инструмен-

тов снижения рисков, необходимых для расширения масштабов устойчивых ин-

вестиций.  

23. Мы будем поддерживать ориентированные на конкретные потребности 

программы оказания технической помощи и наращивания потенциала, в том 

числе реализуемые многосторонними банками развития, для развития нацио-

нального финансового сектора и создания благоприятных условий для устойчи-

вого развития, особенно для стран, находящихся в особой ситуации.  

24. Мы призываем к уменьшению структурных ограничений, трудностей, ба-

рьеров и системного неравенства, которые препятствуют доступу микро-, малых 
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и средних предприятий к финансовым ресурсам, особенно микро-, малых и 

средних предприятий в развивающихся странах, включая предприятия, возглав-

ляемые женщинами, а также к расширению доступа к услугам в области нара-

щивания потенциала, цифровым государственным услугам и деловым услугам 

и используем цифровые финансовые инструменты для расширения охвата 

микро-, малых и средних предприятий в соответствии с пунктами  32 l) и m) Се-

вильского обязательства. Это включает разработку политики и инструментов, 

направленных на удовлетворение разнообразных потребностей в финансирова-

нии микро-, малых и средних предприятий, расширение объема внутреннего 

кредитования микро-, малых и средних предприятий, повышение доступности 

данных для оценки влияния финансовых технологий на финансирование  

микро-, малых и средних предприятий и укрепление экосистемы микро-, малых 

и средних предприятий, в том числе с помощью микрокредитов, местных бан-

ков, кредитных союзов, национальных банков развития и других финансовых 

учреждений. Мы также призываем оказывать поддержку субъектам социальной 

и солидарной экономики в соответствии с пунктом 32 h) Севильского обязатель-

ства.  

25. Мы с озабоченностью отмечаем сокращение масштаба корреспондентских 

банковских отношений в мире, в связи с которым продолжает ограничиваться 

доступ к трансграничным платежам, торговому финансированию и денежным 

переводам. В странах, где наблюдается сокращение масштаба корреспондент-

ских банковских отношений, также отмечается снижение объема трансгранич-

ных финансовых потоков — эта тенденция особенно ярко прослеживается в ма-

лых островных развивающихся государствах. Мы вновь призываем соответству-

ющие учреждения оказывать поддержку в установлении корреспондентских 

банковских отношений посредством реализации программ оказания техниче-

ской помощи и наращивания потенциала, а также посредством расширения циф-

ровизации в интересах нуждающихся развивающихся стран, особенно малых 

островных развивающихся государств, опираясь на текущие глобальные усилия.  

26. Мы будем способствовать обеспечению стабильного притока прямых ино-

странных инвестиций в развивающиеся страны, в частности в страны, сталки-

вающиеся с особыми проблемами, с учетом инвестиционных приоритетов соот-

ветствующих стран. Мы будем устранять препятствия в сфере регулирования и 

предоставлять стимулы, гарантии и страхование для инвестиций в развивающи-

еся страны в увязке с их планами в области устойчивого развития. Мы будем 

сотрудничать со структурами частного сектора, чтобы увеличить их инвестиции 

в развивающиеся страны.   

27. Мы увеличим поддержку развивающихся стран в создании человеческого 

и институционального потенциала для разработки, подготовки и поддержки ка-

чественных, надежных, устойчивых и жизнеспособных инфраструктурных про-

ектов на протяжении всего жизненного цикла объектов инфраструктуры. Это 

включает в себя расширение технической помощи для разработки и повышения 

эффективности портфеля инфраструктурных проектов. Мы призываем много-

сторонние банки развития и учреждения по финансированию развития усилить 

свою способность выступать в качестве катализатора мобилизации финансовых 

ресурсов частного сектора в развивающихся странах, в том числе посредством 

поддержки финансирования на ранних стадиях и повышения инвестиционной 

привлекательности проектов.  
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28. Мы принимаем к сведению новые инициативы многосторонних банков раз-

вития, нацеленные на расширение финансирования в национальной валюте и 

снижение валютных рисков. Мы будем содействовать развитию внутренних фи-

нансовых рынков и рынков капитала, в том числе путем наращивания прочной 

базы внутренних сбережений и расширения круга институциональных инвесто-

ров, включая пенсионные фонды и страховой сектор, что может выразиться в 

конкретных мерах по привлечению значительных объемов финансирования для 

целей развития, наряду с адресной поддержкой, направленной на укрепление 

внутреннего институционального потенциала в области мобилизации внутрен-

них источников капитала. Мы призываем многосторонние банки развития рас-

ширять кредитование в местной валюте и развивать эко системы прямых инве-

стиций, венчурного капитала и микрофинансирования в развивающихся странах 

в соответствии с пунктами 33 n) и 33 p) Севильского обязательства.  

29. Мы настоятельно призываем изменить подход к инициативам в области 

смешанного финансирования с целью содействия обеспечению ответственности 

стран путем обеспечения увязки с национальными приоритетами в области 

устойчивого развития и сосредоточить внимание на максимальном повышении 

эффективности в плане развития, а также увеличении объема мобилизуемых 

частных финансовых средств, как это предусмотрено в пункте  33 g) Севиль-

ского обязательства. Кроме того, мы принимаем к сведению различные инициа-

тивы, нацеленные на повышение эффективности, актуальности и согласованно-

сти инструментов смешанного финансирования на основе извлеченных уроков, 

передового опыта и работы по гармонизации, сообразно обстоятельствам. Мы 

также с удовлетворением отмечаем усилия, ориентированные на улучшение ко-

ординации в рамках экосистемы смешанного финансирования, в частности по-

средством создания страновых платформ, подписания меморандумов о взаимо-

понимании, рамочных соглашений о совместном финансировании и соглашений 

о взаимном доверии с целью уменьшения фрагментации. Мы подчеркиваем, что 

расширение обмена знаниями и информацией между государствами-членами и 

другими соответствующими партнерами в отношении имеющихся практических 

примеров и данных по смешанному финансированию, в том числе за счет улуч-

шения доступа к сопоставимой информации в различных страновых контекстах, 

может способствовать работе над формированием портфеля инициатив по сме-

шанному финансированию в развивающихся странах. В связи с этим мы вновь 

заявляем о своей поддержке создания эффективных и воспроизводимых, мас-

штабируемых структур смешанного финансирования с учетом особенностей 

разных стран в соответствии с пунктом  33 i) Севильского обязательства. 

30. Мы обязуемся и дальше увеличивать объем имеющихся данных о рисках и 

отдаче, повышать их качество и расширять их доступность, чтобы стимулиро-

вать дополнительные инвестиции в развивающиеся страны, в том числе путем 

сотрудничества с институциональными инвесторами. 

31. Мы отмечаем, что, хотя недавние неблагоприятные тенденции в политике 

и экономике и неопределенность в области регулирования приводят к замедле-

нию ранее наблюдавшегося роста потоков капитала в направлении устойчивых 

инвестиций, во многих юрисдикциях по-прежнему расширяются масштабы де-

ятельности, способствующей соответствию бизнеса и финансовой сферы прин-

ципам устойчивого развития. Мы поддерживаем усилия частного бизнеса и фи-

нансового сектора по содействию устойчивому развитию и привлечению долго-

срочного устойчивого капитала и разнообразных групп инвесторов в развиваю-

щиеся страны в соответствии с пунктом  34 Севильского обязательства. 

32. Мы вновь заявляем о своей приверженности содействию активному уча-

стию женщин в трудовой деятельности и на руководящих должностях в целях 
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стимулирования экономического роста и прогресса в области устойчивого раз-

вития в соответствии с пунктом  32 i) Севильского обязательства. 

33. Мы принимаем к сведению текущее взаимодействие с частным сектором 

по линии таких механизмов, как Руководящий комитет делового сектора по фи-

нансированию развития и Глобальный альянс инвесторов в интересах устойчи-

вого развития, в том числе в рамках Ярмарки инвестиций в поддержку целей в 

области устойчивого развития, и призываем форум Экономического и Социаль-

ного Совета по последующим мерам в области финансирования развития и да-

лее учитывать это взаимодействие в рамках соответствующего цикла. Мы также 

с нетерпением ждем появления других платформ и форумов, которые будут спо-

собствовать привлечению инвестиций в развивающиеся страны.  

34. Основываясь на технико-экономическом обосновании, подготовленном Ге-

неральным секретарем, мы поддерживаем идею о создании международного 

центра содействия инвестициям для наименее развитых стран и обеспечении его 

функционирования. Мы изучим возможность создания механизма финансирова-

ния инвестиций в инфраструктуру для развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю. Мы приветствуем и призываем поддержать усилия малых остров-

ных развивающихся государств по созданию Центра передового опыта малых 

островных развивающихся государств, что будет предусматривать, в частности, 

проведение раз в два года островного инвестиционного форума. Кроме того, мы 

поощряем целенаправленное содействие инвестициям для стран со средним 

уровнем дохода. Мы поддерживаем дальнейшее содействие привлечению инве-

стиций в рамках Африканского инвестиционного форума.   

 

  Международная торговля как одна из движущих сил развития 
 

35. Мы признаем, что международная торговля как двигатель развития испы-

тывает давление из-за растущей фрагментации и усиления ограничительных 

мер в торговле, которые подрывают многостороннюю торговую систему. Мы от-

мечаем, что эти тенденции оказывают значительное влияние на страны по всему 

миру, в частности на развивающиеся страны. В связи с этим мы призываем к 

своевременной и эффективной реализации Севильского обязательства для со-

хранения многосторонней торговой системы в качестве одной из движущих сил 

экономического роста и устойчивого развития и для укрепления основанной на 

правилах, недискриминационной, открытой, справедливой, инклюзивной, рав-

ноправной и прозрачной многосторонней торговой системы, в которой цен-

тральное место занимает Всемирная торговая организация. 

36. Мы принимаем к сведению решения на уровне министров, принятые на 

четырнадцатой Конференции министров Всемирной торговой организации, со-

стоявшейся в Яунде в марте 2026 года, и рассчитываем на дальнейший прогресс 

в доработке Яундского пакета. Мы признаем, что Всемирная торговая организа-

ция сталкивается с серьезными вызовами, требующими проведения необходи-

мых реформ для совершенствования всех ее функций, и подчеркиваем важность 

конструктивного участия в рамках Всемирной торговой организации в инклю-

зивном, транспарентном и ориентированном на интересы членов процессе, ори-

ентированном на достижение значимых результатов в целях укрепления Все-

мирной торговой организации и продвижения ее реформы.   

37. Мы приветствуем рост числа региональных торговых механизмов и при-

знаем их растущую роль в содействии торговле. Мы призываем к укреплению, 

расширению и углублению региональных торговых соглашений, включая Афри-

канскую континентальную зону свободной торговли, и оказываем поддержку в 

обсуждении и реализации текущих межрегиональных торговых соглашений для 

содействия всеохватному росту и устойчивому развитию. Кроме того, мы 
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признаем растущую значимость торговых и инвестиционных потоков по линии 

Юг — Юг, в том числе в рамках сотрудничества Юг — Юг и трехстороннего 

сотрудничества, и вновь заявляем о важности укрепления сотрудничества в об-

ласти торговли и инвестиций по линии Юг  — Юг. 

38. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что установление неоправданно высо-

ких тарифов, создание нетарифных барьеров и принятие мер, ведущих к возник-

новению перекосов в торговле, особенно в одностороннем и произвольном по-

рядке, противоречат основополагающим принципам Всемирной торговой орга-

низации и основанной на правилах многосторонней торговой системы и что та-

кая практика вызывает неопределенность и может повлечь за собой усиление 

неравенства, возникновение перекосов в торговле и создание условий для эко-

номической фрагментации и нестабильности, особенно в развивающихся стра-

нах.   

39. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость конструктивного обсуж-

дения на соответствующих многосторонних форумах принимаемых из экологи-

ческих соображений торговых мер, включая односторонние меры, и их влияния 

на устойчивое развитие, в том числе в развивающихся странах.  

40. Мы будем прилагать усилия для обеспечения равных условий и честной 

конкуренции путем противодействия протекционизму и практике, искажающей 

рынок, в целях создания благоприятной торговой и инвестиционной среды для 

всех в соответствии с правилами Всемирной торговой организации.  

41. Мы вновь заявляем, что государствам самым настоятельным образом реко-

мендуется воздерживаться от введения в действие и применения любых одно-

сторонних экономических, финансовых или торговых мер, которые не соответ-

ствуют международному праву и Уставу Организации Объединенных Наций и 

препятствуют полному обеспечению экономического и социального развития, 

особенно в развивающихся странах.  

42. Мы выражаем озабоченность в связи с сохраняющимся и усугубляющимся 

цифровым разрывом в сфере торговли. Мы вновь заявляем о своей привержен-

ности укреплению торгового потенциала развивающихся стран и их способно-

сти интегрироваться в региональные и глобальные цепочки создания стоимости, 

в том числе путем поддержки развития физической и цифровой инфраструк-

туры, связанной с торговлей, и поддержке цифровой торговли и электронной 

коммерции путем укрепления многостороннего и регионального сотрудниче-

ства по вопросам, касающимся регулирования цифровой торговли, правил 

трансграничной электронной коммерции и совместимости систем, а также ока-

занию финансовой и технической помощи производителям и микро-, малым и 

средним предприятиям, предприятиям, принадлежащим женщинам и молодежи, 

а также предприятиям, принадлежащим людям с инвалидностью в развиваю-

щихся странах, и содействию их доступу к рынкам, в том числе посредством 

укрепления механизмов торгового финансирования, в соответствии с пунк-

том 44 Севильского обязательства. 

43. Мы подчеркиваем стратегическую важность критически важных минера-

лов. Мы обязуемся в соответствии с пунктом  46 Севильского обязательства уве-

личить добавленную стоимость на местном уровне и повысить степень перера-

ботки критически важных минералов и сырьевых товаров в целях обеспечения 

диверсификации экономики в развивающихся странах.  

44. Мы напоминаем о нашей приверженности стимулированию торговли в 

наименее развитых странах, многие из которых остаются маргинализирован-

ными и зависят от экспорта природных ресурсов и сырьевых товаров. Мы будем 

решать проблемы, включая проблему торговых ограничений, которые не 
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позволяют наименее развитым странам перерабатывать природные ресурсы и 

сырьевые товары на месте, и призываем к разработке ориентированных на про-

изводство и преобразования программ наращивания потенциала в наименее раз-

витых странах в соответствии с пунктами  45 c) и 45 e) Севильского обязатель-

ства.  

45. Мы вновь заявляем о своей приверженности развитию связанной с торгов-

лей физической и цифровой инфраструктуры, содействию упрощению процедур 

торговли и обеспечению связанности в развивающихся странах, не имеющих 

выхода к морю, и малых островных развивающихся государствах для устране-

ния специфических для них факторов уязвимости. Мы настоятельно призываем 

все многосторонние банки развития и другие государственные банки развития 

увеличить инвестиции в связанную с торговлей инфраструктуру развивающихся 

стран в соответствии с пунктом 44 а) Севильского обязательства. Мы будем ока-

зывать поддержку в развитии региональных цепочек создания стоимости в ин-

тересах развивающихся стран, в частности стран, находящихся в особой ситуа-

ции, обеспечивая наращивание потенциала и оказывая помощь в разработке и 

реализации банковских проектов развития региональной инфраструктуры, в со-

трудничестве со странами транзита и партнерами в целях улучшения связанно-

сти и усиления интеграции в соответствии с пунктом  44 h) Севильского обяза-

тельства.  

 

  Международная финансовая архитектура и системные вопросы 
 

46. Мы признаем, что международная финансовая архитектура в значительной 

степени определяет результаты в области устойчивого развития. Мы подчерки-

ваем, что своевременная и эффективная реализация Севильского обязательства 

имеет принципиально важное значение для обеспечения того, чтобы междуна-

родная финансовая архитектура постоянно адаптировалась к меняющимся гло-

бальным реалиям, соответствовала принципам устойчивого развития, реагиро-

вала на потребности, меняющиеся проблемы и факторы уязвимости, с которыми 

сталкиваются все страны, особенно развивающиеся, и для создания более проч-

ной, более слаженной и более инклюзивной международной экономической и 

финансовой архитектуры. Мы будем опираться на результаты существующих 

инициатив.  

47. Мы признаем, что международные экономические и финансовые учрежде-

ния прилагают значительные усилия для проведения институциональной ре-

формы, однако серьезные системные проблемы сохраняются. Необходимо  — 

при полном уважении к соответствующим мандатам и органам управления раз-

личных международных учреждений — принять дополнительные меры для 

обеспечения того, чтобы механизмы регулирования точно отражали многообраз-

ный и сложный характер мира; чтобы глобальная система финансовой безопас-

ности имела достаточную глубину и охват; чтобы финансовые нормативные 

рамки обеспечивали эффективное реагирование на существующие и новые 

риски, а также на финансовые инновации; и чтобы кредитные рейтинги, присва-

иваемые частными организациями, эффективным образом выполняли важну ю 

функцию предоставления точной и ориентированной на долгосрочную перспек-

тиву информации для финансовых рынков. В этой связи мы обязуемся продол-

жать реформу международной финансовой архитектуры, повышая ее устойчи-

вость к потрясениям, согласованность и эффективность реагирования на ны-

нешние и будущие проблемы и кризисы. Мы обязуемся сделать систему глобаль-

ного экономического регулирования более инклюзивной, представительной, 

справедливой и эффективной, чтобы лучше отразить сегодняшние реалии.  
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48. Мы поддерживаем реформы в интересах расширения и усиления роли и 

представленности развивающихся стран в нормотворчестве, глобальном эконо-

мическом управлении и принятии решений в международных экономических и 

финансовых учреждениях. Мы приветствуем принятие Эд-Диръийских руково-

дящих принципов проведения реформ расчета квот и системы управления Меж-

дународного валютного фонда, которые были согласованы Международным ва-

лютно-финансовым комитетом на его пятьдесят третьем заседании и послужат 

ориентиром для будущих обсуждений, посвященных реформированию квот и 

системы управления Международного валютного фонда, выполняя тем самым 

мандат, изложенный в Эд-Диръийской декларации. Мы обязуемся обеспечить 

одобрение на национальном уровне для проведения шестнадцатого общего пе-

ресмотра квот Международного валютного фонда в соответствии с пунк-

том 54 d) Севильского обязательства. Мы напоминаем о пункте  53 c) Севиль-

ского обязательства и принимаем к сведению итоги пересмотра структуры акци-

онерного капитала Группы Всемирного банка и результаты пересмотра струк-

туры акционерного капитала Международного банка реконструкции и развития 

в 2025 году; оба пересмотра были проведены в соответствии с Лимскими прин-

ципами формирования акционерного капитала. Мы приветствуем семнадцатое 

пополнение Африканского фонда развития.  

49. Мы отмечаем, что охват глобальной системы обеспечения стабильного 

функционирования финансовой системы остается достаточно обширным, но не-

равномерным и что она в значительной степени полагается на необъединенные 

ресурсы, причем доступ к ним разнится в зависимости от ее уровня. Мы под-

тверждаем наше обязательство укреплять существующие региональные и меж-

региональные финансовые механизмы и устранять пробелы в охвате путем под-

держки создания надежных новых региональных финансовых механизмов и ре-

шений, особенно в Африке, для усиления взаимодополняемости различных 

уровней глобальной системы обеспечения стабильного функционирования фи-

нансовой системы в соответствии с пунктом  54 l) Севильского обязательства.  

50. Мы признаем, что перераспределение специальных прав заимствования 

позволило развивающимся странам получить доступ к дополнительным ресур-

сам при помощи инструментов Международного валютного фонда и привет-

ствуем решение Международного валютного фонда одобрить использование 

специальных прав заимствования для приобретения инструментов гибридного 

капитала, выпускаемых уполномоченными держателями. Мы вновь призываем 

к незамедлительному выполнению уже взятых на себя обязательств по перерас-

пределению специальных прав заимствования в соответствии с пунктом  54 i) 

Севильского обязательства и повторяем призыв к Исполнительному совету 

Международного валютного фонда рассмотреть возможность разработки руко-

водства по специальным правам заимствования в соответствии с пунктом  54 j) 

Севильского обязательства. Мы поощряем присоединение дополнительных 

стран к добровольным усилиям по перераспределению специальных прав заим-

ствования и призываем страны, которые в состоянии сделать это, в доброволь-

ном порядке перераспределить по меньшей мере половину своих специальных 

прав заимствования в пользу развивающихся стран, в том числе по линии мно-

госторонних банков развития, при соблюдении соответствующих правовых 

норм и сохранении ликвидности и функции специальных прав заимствования 

как резервного актива. Мы приветствуем первый доклад о ходе реализации до-

рожной карты Группы двадцати по улучшению, расширению и повышению эф-

фективности многосторонних банков развития, подготовленный главами учре-

ждений, входящих в группу многосторонних банков развития. Мы также отме-

чаем потенциал системы обеспечения достаточности капитала в плане содей-

ствия многосторонним банкам развития в более эффективном использовании 
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имеющихся ресурсов, более активном распределении рисков с частным секто-

ром и применении новых инструментов для расширения возможностей креди-

тования в течение следующего десятилетия при одновременном обеспечении 

долгосрочной финансовой устойчивости многосторонних банков развития, их 

высоких кредитных рейтингов и статуса кредиторов первой очереди, а также 

признаем, что многосторонние банки развития должны продолжить работу по 

реализации реформ, предусмотренных дорожной картой Группы двадцати и си-

стемой обеспечения достаточности капитала. 

 

  Данные, мониторинг и последующая деятельность 
 

51. Мы приветствуем повышение эффективности деятельности в области ста-

тистики во всех странах, в том числе увеличение объема данных по показателям 

достижения целей в области устойчивого развития. Тем не менее сохраняющи-

еся пробелы в базовых источниках данных и сокращение внешней поддержки в 

сфере сбора данных создают риск обращения вспять достигнутого прогресса. 

Мы обязуемся реализовывать связанные с данными инициативы, предусмотрен-

ные в Севильском обязательстве, чтобы обеспечить принятие политических ре-

шений на основе фактических данных, а также повысить подотчетность и транс-

парентность.  

52. Мы обеспокоены тем, что несистемные и разрозненные инвестиции при-

водят к усугублению пробелов в данных. Мы вновь заявляем о своей привер-

женности делу увеличения финансовой поддержки и наращивания инвестиций 

в сбор данных и укрепление статистического потенциала национальных стати-

стических систем в развивающихся странах, особенно в странах, находящихся в 

особой ситуации, и в странах, сталкивающихся с особыми проблемами, в соот-

ветствии с пунктом 63 Севильского обязательства и отмечаем прогресс, достиг-

нутый в рамках таких инициатив, как Центр передового опыта малых островных 

развивающихся государств и его Глобальный центр хранения и обработки дан-

ных, а также других существующих статистических инициатив. Мы будем и да-

лее наращивать усилия по сбору, анализу и распространению актуальных и до-

стоверных дезагрегированных данных.  

53. Мы признаем, что комплексные подходы, ориентированные на укрепление 

национальных статистических систем в целом, в том числе на устранение раз-

розненности между национальными ведомствами, которые занимаются сбором 

и использованием данных, могут позволить максимально эффективно использо-

вать преимущества совместимости данных. Мы вновь заявляем о своей привер-

женности дальнейшему улучшению совместимости систем данных и статисти-

ческих рамок в целях достижения устойчивого развития, обеспечения доступ-

ности и содействия инновациям в соответствии с пунктом  64 Севильского обя-

зательства, в том числе путем расширения координации, сотрудничества и сов-

местимости между экосистемами данных — как национальными, так и между-

народными — при соблюдении конфиденциальности и защиты данных в соот-

ветствии с национальными правилами и законодательством.  

54. Мы принимаем к сведению прогресс, достигнутый в соответствии с Се-

вильским обязательством в отношении дополнительных показателей для оценки 

прогресса, выходящих за рамки валового внутреннего продукта, включая назна-

чение членов Независимой консультативной группы экспертов по индексу мно-

гоаспектной уязвимости и, соответственно, промежуточный доклад о проделан-

ной работе, представленный Группой экспертов высокого уровня по выходу за 

пределы показателя ВВП.   
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55. Мы отмечаем предпринимаемые усилия по повышению эффективности 

сбора данных в рамках сотрудничества Юг  — Юг и трехстороннего сотрудниче-

ства, приветствуем первую подачу данных о сотрудничестве Юг  — Юг с исполь-

зованием Добровольной концептуальной основы Организации Объединенных 

Наций для показателя 17.3.1 целей в области устойчивого развития и призываем 

к более широкому представлению отчетности о сторонах, осуществляющих со-

трудничество Юг — Юг, а также принимаем к сведению отчетность о сотрудни-

честве Юг — Юг, представленную в рамках этой концептуальной основы.  

 

 

 III. Другие направления деятельности 
 

 

56. Мы признаем центральную роль государственной политики, а также моби-

лизации внутренних государственных ресурсов и их эффективного использова-

ния в финансировании устойчивого развития. Мы по-прежнему привержены 

делу предотвращения и пресечения незаконных финансовых потоков, уклонения 

от уплаты налогов и коррупции. Мы также обязуемся содействовать принятию 

мер, направленных на ликвидацию налоговых убежищ, агрессивных налоговых 

практик и пробелов в законодательстве, создающих стимулы для незаконных 

финансовых потоков. 

57. Мы с озабоченностью отмечаем, что международное сотрудничество в об-

ласти развития испытывает все большие трудности. Наблюдаемая в последнее 

время нагрузка на государственные бюджеты и изменение политических прио-

ритетов в ряде стран приводят к сокращению объемов официальной помощи в 

целях развития, что может свести на нет с таким трудом достигнутые успехи в 

области развития, особенно для наиболее уязвимых слоев населения. Мы при-

знаем настоятельную необходимость принятия последовательных мер для обра-

щения вспять тенденции к сокращению объема официальной помощи в целях 

развития и настоятельно призываем развитые страны увеличить объем своих со-

ответствующих обязательств по выделению официальной помощи в целях раз-

вития и выполнять эти обязательства, включая давнее обязательство большин-

ства развитых стран достичь целевых показателей, заключающихся в выделении 

0,7 процента валового национального дохода на официальную помощь в целях 

развития развивающимся странам и 0,15–0,2 процента валового национального 

дохода — на официальную помощь в целях развития наименее развитым стра-

нам, а также необходимость активизации усилий по привлечению дополнитель-

ного и устойчивого финансирования в целях содействия реализации Повестки 

дня на период до 2030 года. Мы подчеркиваем важность своевременного и эф-

фективного выполнения практических мер, предусмотренных в пунктах  36–41 

Севильского обязательства. 

58.  Мы признаем, что ряд стран сталкивается с серьезными проблемами в об-

ласти задолженности и что все более значительные обязательства по обслужи-

ванию долга могут ограничивать социальные расходы и инвестиции в устойчи-

вое развитие, в том числе инвестиции в обеспечение сопротивляемости к изме-

нению климата, здравоохранение и образование. Мы признаем также, что риски 

в плане приемлемости уровня задолженности, изменения в составе кредиторов, 

растущее долговое бремя, глобальная неопределенность, жесткие финансовые 

условия, повышение стоимости заимствований и недостатки в обеспечении 

транспарентности данных о состоянии задолженности по-прежнему создают 

препятствия для достижения целей в области устойчивого развития в развиваю-

щихся странах. В связи с этим мы с удовлетворением отмечаем прогресс, до-

стигнутый в рамках Севильского обязательства по вопросам задолженности и ее 

приемлемого уровня, и подчеркиваем важность своевременного и эффективного 
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выполнения практических мер, перечисленных в пунктах  48–50 Севильского 

обязательства. 

59. Мы признаем, что наука, техника и инновации развиваются в беспреце-

дентных масштабах и с беспрецедентной скоростью, открывая значительные 

возможности для устойчивого развития, но в то же время создавая потенциаль-

ные экономические, экологические и социальные проблемы. Тем не менее спо-

собность развивающихся стран в полной мере использовать эти достижения 

по-прежнему ограничена, в том числе вследствие сохраняющегося цифрового 

разрыва и пробелов в потенциале. В связи с этим мы подчеркиваем важность 

активизации усилий на национальном и международном уровнях, включая рас-

ширение поддержки в области наращивания потенциала, с тем чтобы все страны 

могли использовать научно-технические достижения и новаторство в целях 

устойчивого развития. 

 

 

 IV. Дальнейшие шаги 
 

 

60. Мы с удовлетворением принимаем к сведению доклад Financing for 

Sustainable Development Report 2026 («Доклад о финансировании устойчивого 

развития, 2026 год»), подготовленный Межучрежденческой целевой группой по 

финансированию развития, и просим Целевую группу не позднее конца февраля 

2027 года опубликовать предварительную неотредактированную версию своего 

доклада за 2027 год.  

61. Мы с нетерпением ожидаем активизации работы Форума по сотрудниче-

ству в целях развития в 2027 году и рекомендуем Председателю Экономического 

и Социального Совета созвать этот Форум достаточно заблаговременно, чтобы 

его итоги могли быть учтены на форуме Экономического и Социального Совета 

по последующим мерам в области финансирования развития.  

62. Мы вновь заявляем, что, опираясь на опыт, накопленный с 2015  года, необ-

ходимо предпринять конкретные шаги по дальнейшей активизации последую-

щей деятельности на всех уровнях, включая расширение участия всех соответ-

ствующих заинтересованных сторон и обеспечение учета национальной и реги-

ональной специфики в рамках глобального диалога. 

63. Мы постановляем провести 19–23 апреля 2027 года двенадцатый форум 

Экономического и Социального Совета по последующим мерам в области фи-

нансирования развития, который будет включать специальное совещание высо-

кого уровня с бреттон-вудскими учреждениями. 

 


